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AHHOTanMs

CraTbsl NOCBAILleHAa TeOpeTUUECKOMY aHaau3y IMOHATHUN «MHTePCEMUOTHMUHOCTb» U «MY/IbTUMOJA/TBHOCTE» B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOM TepeBo/jueCKOM MPaKTUKW. YCTaHOBJIEHO, YTO MHTEPCEMHUOTHUYHOCTD TIPe/ICTaB/sieT CO00H TpaHC(HOPMaLIMOHHbIH
MpoLiecC Tepexofia COZAep)KaHWsd MeXAy CeMUOTHUeCKUMM CHUCTeMaMM C COXPaHEHUWEeM CMBIC/IOBOIO sifipa, TOrAa Kak
MY/JBTUMOJIATbHOCTD — TIPeATIo/iaraeT  OfHOBpeMeHHOe  (YHKLMOHHWPOBaHWe Da3/HMUHBIX MOJAlbHOCTeH B  eJUHOMN
KOMMYHUKAaTUBHOM CTpPyKType 6e3 WX B3auMHOM TpaHCopManyu. Pe3ynbTaThl HACTOSIIETO0 HWCC/AEOBAHUSI UMEIOT
TeOpeTUYeCKyl0 3HaYMMOCTb I YTOYHEHUS TEPMUHOJIOTHYECKOIO arrapara nepeBoJOBefieHUs] U NMPaKTUUeCKYH LIeHHOCTb
U151 pa3paboTKY MeTOUUeCKUX PeKOMEH/JALIMi MepeBofurKam, paboTaroIiM C MOJTUKOZOBBIMH TEKCTaMHU.

KirueBbie c/10Ba: MHTEPCEMUOTUYHOCTb, MY/JIBTUMOZAIBHOCTD, TEKCT, NepeBo/l, KHHOTEKCT, CEMUOTUYECKHEe CHUCTEMBI,
MOZlyCbl KOMMYHUKALUU.
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Abstract

The article is devoted to a theoretical analysis of the concepts of ‘intersemiotics’ and ‘multimodality’ in the context of
modern translation practice. It has been established that intersemiotics represents a transformational process of transferring
content between semiotic systems while preserving the core meaning, whereas multimodality involves the simultaneous
functioning of various modalities within a single communicative structure without their mutual transformation. The results of
this research are theoretically significant for refining the terminological apparatus of translation studies and are of practical
value for developing methodological recommendations for translators working with polycode texts.
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Beepenue

V3yueHre B3aMMOZENCTBUS PA3IMUHbIX 3HAKOBBIX CHCTEM B COBPEMEHHOM KOMMYHHUKAL[MM MprobperaeT 0cCo0yi0
aKTyaJbHOCTb B YC/IOBUSIX [UGPOBU3ALMM U T7I00aM3aLMy MeUanpoCTPaHCTBa, I7je TeKCThl BCE yallle Mpe/CTaB/sioT o060k
C/IOXKHBbIE  TIONIUKOAOBBbIe  00pa3oBaHWs.  AKTYya/lbHOCTb — MCC/IIOBaHWs — OOyC/IOB/eHa  pacTyLIUM  KOJWYeCTBOM
MY/JBTUMOJIaTIbHBIX TEKCTOB B COBPEMEHHOM WH(OPMAallMOHHOM TIPOCTPAaHCTBE W OTCYTCTBHEM UETKHWX KpUTEpHeB
pa3rpaHUYeHusi yKa3aHHbIX TEPMUHOB B OTEUECTBEHHOM U 3apy0e)KHOU Hayke.

OcHoBHas yacTh

TepMuH MyJIBTIMOJATBHOCTE BIIEPBbIe BBe aBCTPAlUCKUM JuHTBACTOM M. Xammmzed [1], koToporo cuutaroT
OCHOBaTejieM CHUCTeMHO-(QYHKIMOHAIBHON JMHIBUCTHKU. C TOYKH 3DEHHUsT Ue/IOBeYeCKOTO IMO3HAHWs, MYJIBTUMOJATBHOCTD
SIBJIIETCSI CTTIOCOOHOCTBIO Ue/IoBeKa COBMEIAaTh HEeCKOJIBKO IMyTel TMO3HaHUS MUpa U OOIIeHHsT — BepOasbHbIN, BU3yaIbHBIN,
KUHeTUUeCKU U HekoTopele zpyrue. I. Kpecc omnpezensieT MyJIbTUMOZAIBHOCTL Kak TPOLeCcC OOIIeHUs1 C MpUB/IEUEHHEM
Pa3IMUHbIX MOZYCOB (TTHUCbMa, YCTHOW PeuH, KeCTOB, BU3yalbHbIX 00pa30B U T.[.), TJie KaXK/bld MOAYC BBICTYIIAET Ky/IbTyPHO
y3HaBaeMbIM KaHajoM Tepejaur uHdopmaimu [2]. 3. 'MOO60HC yTOUHSIET, UTO B Y3KOM CMBIC/IE MYJIBTUMOAAIBHOCTE — 3TO
cocylecTBOBaHue HoJiee O[HOr0 CEMUOTUUYECKOTO MOJyCa B OZJHOM KOHTEKCTE, a B IIIMPOKOM — 3TO eXKeJJHeBHAsl peaibHOCTh
Yye/I0BeUeCKOTO TI03HaHWsI, OCHOBAaHHas Ha 3peHuH, 3Byke u gapwkenud [3, C. 8]. Ilo muenmro O.®. KpuBeHko, mof
MY/IETUMO/Ia/TbHBIM TEKCTOM TIOHMMAETCSI «TeKCT, KOTOPBIN TepeaeT WHGOPMALUI0 C TTIOMOILI0 HECKOIBKUX MOJAATbHOCTeN
(MUCBMEHHBIN TEKCT, U300pakeHue, 3ByK, aHUMUPOBAHHbBIE 37IEMEHThI) ¥ MIOHUMaHHe KOTOPOTO 3aBUCHUT OT YMEHMsI U3B/IeKaTh
CMBIC/T U3 KaXX/[0W MOAATBHOCTH U OT pacrio3HaBaHUsI B3aUMOCBSI3el Mexxy HUMu» [4, C. 4].

OCHOBHOe pasiuuve MeXJy UHTepCeMUOTUYHOCTBIO U MY/IBTUMOJA/JBHOCTBIO 3aK/IKUaeTCsl B TOM, 4YTO IiepBast
npezicTaBisieT cobol TpaHCOPMALMOHHBIA TPOLIECC Tepexofla KOHTeHTa MEXKAy 3HAKOBBIMU CHUCTeMaMH (Harpumep,
9KpaHHM3al[usi poOMaHa), TOrAa Kak BTOpas MpejrojiaraeT mapajiefibHoe (PyHKIIMOHMPOBaHHE DPa3/HMUHBIX MOZANBHOCTE B
€UHOM KOMMYHHMKAaTUBHOM akTe 0e3 WX B3aMMHOro mpeoOpa3oBaHus (Harpumep, (QUIbM C CUHXPOHHBIM COUETAHUEM
n3obpaxkeHusi, 3Byka u peun) [5, C. 89].

Ha npakTtuke pasjesneHre UHTePCEMUOTUUYHOCTU U MYJIBTUMOZATBHOCTH MOXKET OCIOKHATHCS YaCTUYHBIM Ha/I0KeHUeM
3TUX siBJieHuM. Haripumep, My/bTUMOZa/ibHbIE TeKCThI HEPeJKO COZlep>KaT 3/eMeHThbl MHTepCeMUOTHYEeCKOTo MepeBo/ia, Koraa
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OT/e/IbHbIe KOMITOHEHTHI BBIP&KAIOT COZiepyKaHKe PasHbIMHU CpefCcTBaMU (HampruMmep, CyOTHUTpPBI B GUIbMe, CONPOBOKAAIOLIHE
[Maor repoes). AHa/IM3 TAKUX TEKCTOB TpeOyeT yuéTa Kak HHTePCeMUOTUYeCKUX, TaK U MYJIBTUMOZA/IBHBIX acIIeKTOB.

CerofHsi IMHTBUCTBl aKTUBHO MCIIOJB3YIOT TEPMHH «MYJIBTHMOZA/IBHBIA» [J1s1 0003HAaueHHUss CeMHUOTUUYECKH CJIOXKHBIX
TEKCTOB, [Jie MOJ, MOJYCOM MOHUMAEeTCs «COLMANbHO M KYJALTYPHO OOYC/IOBNEHHBIH CEMHOTHUECKUN PeCcypc AJsi CO3aHUs
3HaueHui» [2, C. 50], [8]. Mogyc — 3To cucTeMa 3HaKOB, BK/TFOUAFOIIIAST:

1) uzobparkeHus;

2) N1CbMeHHbIe 3HAKU;

3) ycTHbIe 3HaKU;

4) KeCTbl;

5) 3ByKU;

6) My3BIKY;

7) 3anaxu;

8) BKyChl;

9) ocs3aHue, UHTEPIIPeTUPYEMbIe uepe3 oIpe/ie/ieHHbIH IPOLIeCC BOCIPUATHS.

MyneTUMOZanbHble TEKCThl CTAHOBSTCS €/jBa JIM HEe CaMbIM paclipOCTpaHeHHbIM HCTOUYHMKOM HHGOpMaLyd B
COBPEMEHHOM KOMMYHHMKAaTMBHOM TPOCTPAHCTBE, IIOCKOMbKY 00/1afjaloT CNIOKHBIM M PasHOPOZHBIM CEeMHOTHUYECKHUM
XapaKTepoM, IMO3BOJISIIOIUM UX TI0JIMBEKTOPHOE JIeKoAupoBaHre. MynbTUMOZAIbHBIA TeKCT TpebyeT CHHXPOHHOTO yUeTa BCex
MOZa/IbHOCTel TIPU afjanTalyy [Jisi HHOCTPaHHOU ayzurtopun. Harmpumep, mepeBog CyOTHTPOB WM AyO/MUPOBAaHUS JOJDKEH
VUUTBIBATh MKOHOTPAaMUYeCKUid KOMIIOHEHT (TO, YTO OTOOpa)KeHO Ha 3KpaHe) W 3BYKOBOE COTpPOBOXKZAeHHe. B ciyuae
MHTePCEMUOTHUUECKOTO TepeBoja (3KpaHW3alisl JIMTepaTypHOrO TIPOW3BeZleHMsI) 3ajiada 3akK/IIouaeTcs B afanTalud
BepOaIbHOTO ColepXKaHus /ISl BU3ya/IbHO-ayvalbHOTO BOCTIPUATHS C COXpaHeHHeM XyZI0’KeCTBEHHOTO 3aMbIC/Ia aBTOPa.

OgHMM U3 C/IOKHBIX TeKCTOBbIX 00pa3soBaHMil sB/seTCs KUHeMarorpadu4yeCKMi TeKCT, KOTOPbIH MOXHO
K1accuUIPoOBaTh KaK MY/IBTUMOAANBHBIA TEKCT BBUJY €ro XapaKTepUCTHK M crieluduky KuHemarorpaduu B njesom [9],
[10].

CornacHo [I. Bopgemny u K. ToMICcoHY, KHHOKOHTEKCT — 3TO CTPYKTypUDOBAaHHOE COueTaHWe u300pakeHui, 3ByKa U
HappaTHBHBIX 37IEMEHTOB, KOTOPhIE BMECTe CO3/jal0T 3HaueHre. ABTOPbI OAUEPKUBAIOT, UTO (DUIBMBI UCIIO/B3YIOT OT/eNbHEIE,
HO B3aMMO3aBHUCHUMBIe KOMITOHEHTHI, TaK¥e KaK KOMITO3ULIUS Ka/ipa, MOHTa)K, 3BYKOBOU ZIU3aiiH U AWUAJIOTH, A/t ()OPMUPOBaHUS
BOCIIDUSITHSI ¥ BOBJIEUEHHSI 3pDUTEISi B UCTOPHIO [6].

K. MeTr TpakTyeT KUHOKOHTEKCT KaK «CI0KHYIO CeMHUOTHUECKYI0 CHCTeMY», KOTOpast 00II[aeTcst C IOMOLIbI0 MHOKECTBa
KOJIOB, Hapsily C BU3yaJIbHBIMH, ay[jMalbHbIMU U HappaTUBHbIMU 3/leMeHTaMu. OH [I0AYePKUBAET, UTO Ka)KAbIH U3 3TUX KOZOB
MOXeT OBITb IIPOAHa/TIM3UPOBaH AJIs BhIBJIEHHUs CJIOEB 3HaueHUH, fesast GUIbM «I10JMCEMaHTHUeCKUM» WM MHOTO3HAUHbIM
TeKcToM [7].

I". Kpecc u T. BaH JleBeH IpejiararoT pacCMaTpyBaTh KWHOKOHTEKCT KaK «MY/IBTHMOZAANbHbIA aHcambib» (multimodal
ensemble), B KOTOPOM KaXx[blii pe>XuM (Harpumep, u300pakeHuWe, 3ByK, MHUChbMEHHAas peub) obecrieurBaeT OOLUiA
KOMMYHUKaTUBHBIN 3¢ dekT [2].

Wcxops Y3 yKa3aHHBIX TMOAXOOB, KWHOKOHTEKCT BMOJHE OOOCHOBAHHO CUMTAETCA YYTh JIA HE CAMbIM CJIOXKHBIM
CEeMHOTHYECKMM 00pa3oBaHHeM, Be[lb 3HAUEHHE B TAaKOM TEKCTe DeasiM3yeTcs MyTeM WHTErpaliy Pa3/uuHbIX KOZOB U (Hopm
KOMMYHUKAIH, KOTOpble 3pUTe/Ib CUUTHIBAET uepe3 pasHble MOJYChL. YUWUTbIBasi 3TO, MO)KHO TOBOPUTH O MYJ/IBTUMOZa/JIbHON
NpUpoJie KWHOKOHTEKCTA, ITOCKO/IbKY MY/IBTUMOZANLHOCTE TpejriosiaraeT o0beiuHeHe HeCKO/IBKUX IyTell TI03HaHUsL MUpa U
o6uieHus (BepOabHOrO, BU3yanbHOr0, KHHETHUECKOTO H T.J.), a IPOU3BeJeHre KMHeMaTorpada Jo/DKHO HHTepIIPeTHPOBaThCS
He KaK OZHOKOJ0BOe, a KaK II0JIMKOZ0BOe 0Opa3oBaHue, UTO XapaKTePHO /I MYJIETUMOAANBHBIX TEKCTOB, OCKOJIBKY (HHIBM
o0BeUHsIeT pa3/IMyHble XyNOXKeCTBeHHble (OPMBI M TeXHHUECKHe MPOLeCChl, MPUAIOLIe KUHOKOHTEKCTY YHHUKAJbHBIA
3CTeTUYEeCKHUH 0OIHIK.

MyneTUMOAANBHBIA TEKCT TpeOyeT CHHXDOHHOTO ydeTa BCeX MOJAJIBHOCTeH MpU aflalTaliM Jjis WHOCTPAHHOM
ayautopud. Hampumep, Bu3yaibHble 3/7€MEHTbI, TAaKM€ KakK LBETOBas TMaJuTpa WM KOMIO3MWLUS Kajpa, MOTYT HECTH
5MOLIMOHA/BHYI0 HAarpy3Ky, KOTOpasi He BCerja MokeT ObITh IepeflaHa CJIOBaMH. 3BYKOBOe CONPOBOX/eHue, Oyib TO My3bIKa
WM 3BYyKOBbIe 3()(eKThl, TaK)Ke UrpaeT K/IOUeBYIO POJb B CO3ZaHUM arMocdepsl U HacTpoeHus. [To3Tomy npu ajanrtaunyu
¢ubMa [ ApYroit sI3BIKOBOW ayAUTOPUM HeOOXOAWMO YUMTBHIBAaTh He TO/IBKO TEKCT, HO M BCe BU3yajibHble U ayAuabHbIe
3JIeMeHTb], KOTOpble MOTYT IOB/HATH Ha BOCIpUATHe. B KOHEUHOM WTOre, yCIlelIHas afanTalys KUHOKOHTEKCTa [JIst
WHOCTPaHHOW ayJUTOPDUM BO3MO)KHA JIMIIb TPU YCJIOBUM KOMIUIEKCHOTO TOAXOZa, KOTOPBIA YUYMUTHIBAET BCE ACIIeKThI
MYJIETUMOZI/TBHOCTH Y UX BJIMSHUE Ha BOCIIPHSATHE.

3aK/Ilouenue

[TpoBenéHHbINM aHanMW3 TIO3BOJISIET C/e/IaTh BBIBOJ, O TIPUHLMIMANBHOM Da3/iMudM MEXAY WHTEePCEMUOTHUHOCTBIO W
MyJBTUMO/ZIA/IBHOCTBI0  KaK ~ KOHL|ENITaMM, OIMCBHIBAIOLIMMU pa3Hble acleKThl B3aUMOJEICTBUS 3HAKOBBIX CHUCTEM.
VHTepceMHOTHYHOCTh TIpefcTaB/seT coboil mporjecc TpaHChOPMalMK COZlep>KaHUsT MeXy CeMUOTUYeCKUMH CUCTeMaMU C
COXpaHeHWeM CMBICJIOBOTO s[pa, TOIZld KaK MY/IBTUMOZAANBHOCTh XapaKTepu3yeTcss OJHOBPEMEHHBIM HCII0/Ib30BaHUEM
HeCKOJIBKIX MOZIyCOB B pPaMKax eJMHOM KOMMYHHKaTUBHOW CTPYKTYPHI 6e3 MX B3aUMHOT0 Ipeo6pa3oBaHUs.

[MepcrieKTHBBI JabHENIINX HMCC/IENOBAHUN CBS3aHBI C H3y4eHWeM TpaHC(hOpMaLyd MYIBTUMOJA/BHBIX TEKCTOB B
dpoBOl cpefie, aHAM30M KPOCC-KY/IBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH BOCIPUSITHS MY/IBTUMOAANBHBIX COOOIIEeHWH 1 pa3paboTKoiM
MeTOUK 00yueHust TIEPEBOJUYMKOB PaboTe C KOMITIEKCHBIMU 3HAKOBBLIMHU CHCTEMaMH.
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